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Конец ХХ столетия ознаменовался повсеместным признанием проблемы  лингвистического многообразия   учеными всего мира.

На протяжении второй половины прошлого века значительная часть исследователей опирались на список так называемых «мировых» языков, используемых представителями различных народов за пределами территорий, населенных людьми, считавших их  родными. Функции этих языков не  ограничивались и не ограничиваются жизнью внутри нации и охватывают международные сферы – дипломатию, мировую торговлю, туризм, глобальные системы коммуникаций – от телеграфа и радиосвязи до авиа - и космических сообщений. На них общаются ученые разных стран, они хранят в переводах и научно-технических рефератах массивы общечеловеческого знания. Они принимаются как «рабочие языки» ООН и других международных организаций и съездов, а также как и «иностранные языки», т.е. обязательный предмет обучения в вузах и школах большинства государств мира. 

 В настоящее время  это -  английский, арабский, испанский, русский и французский.  Ранее сюда включались португальский и латынь, а после 1945 года какое-то время в него входил украинский язык. Сегодня в их число включены, как языки самых многочисленных народов,  китайский и хинди. Они входят в программы обучения общеобразовательной и высшей школы разных стран в качестве «иностранных языков». 
Так, например, на русском  и на английском языке   кодируется 70% всей мировой научной информации.

Признание важности изучения  проблемы языкового многообразия и мировых языков выдвинуло на первый план две теории, касающиеся отношения между языком и миром. Одна из них известна как теория картографирования (или теория ярлыков) и  утверждает, что мир един, но состоит из множества частей и что каждый язык вырабатывает свой набор условных обозначений (ярлыков) этих частей. Согласно этой теории, лингвистические различия носят внешний характер и все языки полностью взаимно эквивалентны при переводе.

Согласно второй теории - теории лингвистического многообразия, видение картины мира и ее отдельных частей в большинстве случаев формируется и поддерживается фактором языка. Носители разных языков, следовательно, воспринимают мир по-разному, а различные языковые системы многими путями выделяют и отсеивают разнообразные аспекты многогранной реальности.

      Интернационализация  и глобализация экономики создала сегодня ситуацию, когда в деловое и бытовое общение включается все больше носителей различных культур.
Недостаток знаний о них  и особенностях коммуникации в иноязычном окружении создают помехи в общении, ситуации взаимного недопонимания, стереотипного восприятия представителей других народов, провоцируют ошибки и просчеты в вербальном и невербальном поведении индивидов.


Практически все современные государства имеют тенденцию к полиэтничности и многоязычию. Так, например, в Бельгии с населением около 10 млн. человек официальными языками являются нидерландский и французский.  И еще 35 тыс. человек говорят на немецком языке. В Швейцарии (население 6 млн. человек) – принятыми языками являются немецкий, французский, итальянский, ретороманский. В Испании (население свыше 37 млн. человек) распространены, кроме государственного испанского, баскский, каталонский, галисийский, астурийский. В Финляндии (население около 4 млн. человек) официальными являются финский и шведский, и еще около 6000 человек говорят на саамском языке. В современной России насчитывается свыше 140, а  Украине – свыше 100 языков. Добавим к этому, что во всех странах современной Европы проживают миллионы иммигрантов из стран Азии и Африки.


Для большинства  африканских стран многоязычие – обычное явление. Так, например, в  Нигерии насчитывается около 400 языков (без диалектов).           Представители малочисленных языковых общностей, находящиеся в окружении более крупных языковых групп, обычно осваивают несколько соседних языков.


Реально существующее языковое  многообразие уже давно привлекает внимание ученых разных стран. Однако до сих пор не очерчены хотя бы приблизительные его границы. Даже самые последние источники называют от 2500 до 5000 и более  языков. А ведь языки – это различные философии мира. Каждый язык запечатлевает в своей структуре и правилах систему знаний, видения и понимания этого мира.
С многоязычием связаны две основные проблемы. Первая – забота о сохранении культур и языков. Человек должен иметь возможность самовыражения на родном языке. Этот вопрос особенно остро стоит для Европы, где в рамках одного политического образования сосуществуют множество языков (официально признанными считаются 24 языка). Вторая проблема – обеспечение общения.  В Европейской комиссии работает более 2500 переводчиков, которые каждый год переводят миллионы страниц. За поддержку многоязычия  Евросоюз ежегодно платит свыше 1 млрд. евро. Проводится активная деятельность по созданию интернет-ресурсов на родных языках.

Теория лингвистического многообразия утверждает, что носители разных языков воспринимают мир по-разному, поэтому любой язык можно рассматривать, как рабочую модель мира,  настолько сложного, что он вряд ли сопоставим с другими мирами с помощью, например, обычного перевода.

В регионах, где определенные природные феномены играют важную роль для существования местной цивилизации, лексическая адаптация может достигать поразительных степеней тонкости. Обозначение цветов, степеней родства, частей тела, названий животных и растений в разных языках и культурах весьма различны.  Так, например во многих языках Новой Гвинеи существуют десятки различий названий между видами листьев  cordilyne (агава) в зависимости от того, используются ли эти листья для изготовления одежды, в качестве украшений, для магических обрядов или других целей. Знаменитые 20  видов снега  у народов севера, названия верблюдиц разного возраста или беременных у некоторых арабских народов  и многое другое.

Весьма многочисленны примеры такого рода лингвистических различий в названиях членов семьи. Если в английском языке (как и в русском) словом «сестра»(sister)   обозначается близкая родственница только женского рода, то в языке  ток писин (Папуа – Новая Гвинея) слово «сестра» относится, в том числе, и к родственнику противоположного пола, а значит - имеет свое значение. 
    Во многих языках, включая некоторые западноафриканские, слово «рука» означает либо всю конечность, либо от пальцев до локтя. Поэтому традиционное рукопожатие жителей Западной  Африки заключается в пожатии ниже локтя, что отражает иную структуру языка. А маланезийцы говорят, что у собаки две руки и две ноги, а не четыре лапы, как в русском языке, а сороконожки считаются многорукими, а не многоногими.
    В английском языке существует несколько слов, связанных с профессией адвоката: barrister, counsel, advocate, lawyer, attorney  и др. В русском : адвокат (по гражданским делам, адвокат по уголовным делам и т.д.), что указывает на  то, в какой стране система прав  была разработана раньше.
            Западные языки бедны средствами выражения разных аспектов окружающей среды, но гораздо богаче в плане выражения переживания или умонастроения, специальной, технической и научной терминологии. Поэтому простое сравнение  лексического богатства или так называемой бедности разных языков – вещь не совсем корректная. Американский психолингвист Чарльз Осгуд считал, что коды разных языков напоминают айсберги. Мы изучаем в языке только «надводную часть», - то, что отличает один язык от других. В то же время общий языковой фонд (все языки могут интерпретироваться как разновидность одной системы «язык человека») находится под водой – там, где формируются механизмы метафоры и синестезии, что базируется на психофизической общности всех людей. Библейское повествование, в котором Господь наказал людей за гордыню тем, что лишил их общего языка, который давал им возможность понимать друг друга, на столетия определило негативное отношение к  сложившемуся лингвистическому многообразию.

Начиная еще со времен Византии, где поддерживалась так называемая «трехъязычная доктрина», согласно которой христианство могло проповедовать Божье слово только на трех священных языках – древнееврейском, древнегреческом и латыни, мировая практика демонстрирует устойчивое преобладание небольшой группы языков над остальными.

  Знание двух и более языков влияет на интеллектуальное развитие человека, расширяет рамки и возможности межкультурных контактов, обеспечивает доступ к достижениям и ценностям человечества во всепланетарном масштабе.

            В такой ситуации весьма важным является установление максимально большего количества разного плана сходств и различий в описании особенностей каких-либо (вербальных и невербальных) моментов коммуникации. Так, например, для китайского и русского языка характерным является использование сравнительных оборотов при описании внешности человека. 

И русские и китайцы чаще всего используют сравнения с растениями и животными, но они могут быть схожими или значительно отличаться по качеству. Например,  когда  русские  говорят  о  ком - либо,  что  у   него   зубы  как  у  лошади,  то   это не   является   комплиментом,  а   если   китайцы,  говоря   о  зубах,  скажут,  что  они   как  у тигра,  то  это будет расцениваться как похвала.    Желая  подчеркнуть  красоту женской шеи, и русские и китайцы говорят,  что она « как у лебедя », а вот нос китайцы сравнивают с чесноком, а русские – с картошкой.  Красоту бровей  русские  выражают  словами  «соболиные »  или  «как стрелы», а  в китайском  языке их сравнивают с  клинком  или  с  листьями ивы  и так далее. 


  Если говорить о культурных различиях, то нельзя не затронуть тему разного семантического наполнения одних и тех же лексических единиц. Например,  в русском языке слово «ресторан» имеет коннотации, связанные с высоким уровнем обслуживания, широким ассортиментом блюд, а также музыкальными, танцевальными программами. А в китайском языке это слово обозначает место, где можно пообедать или поужинать, такое заведение обслуживает широкие слои населения, также отличается разнообразием еды. В этой ситуации вполне очевидным является удивление преподавателя, вызванное, например, рассказом китайского студента о том, что на родине он каждый день ходил в ресторан.

Понимание культурных коннотаций (семантических особенностей, обусловленных национальной культурой) — это важнейший мост, через который может быть осуществлен эффективный диалог. 

В русском и китайском языках слово голубь одинаково символизирует мир или стремление к миру,  а радуга — символ радости и надежды. Это межкультурная коннотативная лексика, которая вызывает общую  ассоциацию у людей разных стран.  В то же время в различных языках имеются слова, имеющие свою, свойственную только данной языковой культуре коннотацию. Например, в  русском языке  слова: жук (о ловком человеке), бирюк (о нелюдимом человеке), заяц (о безбилетном пассажире), гусь (о ненадежном, плутоватом человеке), неученом человеке), свистун (о человеке легкомысленного поведения) и  т.д.  Подобные сравнения вызывают необходимость в дополнительном комментировании и требуют соответствующих  пояснений.

            Национально-культурная специфика просматривается на уровне всех компонентов семантической структуры языка. Люди членят мир, организуют его понятия и распределяют значения так, а не иначе в рамках определенного соглашения, имеющего силу для данного языка. Так, солнце для славян, германцев и других народов, живущих в умеренных широтах, - символ добра, тепла, ласки. Поэтому к любимым можно обращаться «Ты – мое солнышко!». Знаки солнца присутствуют в вышивках, украшениях, оберегах.  А вот в культурах арабских и многих азиатских стран, формировавшихся в условиях нестерпимой жары, солнце воспринимается как зло, и гораздо большим  почитанием и любовью пользуется луна. Высший вьетнамский  комплимент красоте женского лица - «лицо, как луна»- весьма сомнителен с точки зрения носителей русского менталитета.
         Или отрицательно воспринимаемые в русском языке сравнения с коровой, бараном или свиньей могут быть непонятны представителям азиатских народов, так как в Индии и других буддистских странах  корова – священное животное, часто символизирующее святость, материнство и правоту. А в Китае – свинья – это не только знак года по восточному календарю, но и символ счастья и благополучия. Поэтому в китайской аудитории фразеологизм «подложить свинью» требует дополнительного пояснения. То же самое в Монголии могут сказать о баране – тоже источнике благополучия, дающем пищу, одежду и кров и являющемся воплощением выносливости и силы.

           Все сказанное выше подтверждает современный подход к обучению новому языку: не только и не столько освоение произношения, знакомство с лексическими, грамматическими, синтаксическими и стилистическими категориями на основе психологической адаптации учащегося к новой языковой системе, а  главное - формирование нового «языкового видения».
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